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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


sled 1 8) gus 


AL-ANBIYAA 


Name 


The name of this Surah has not been taken from any verse but it has been called Al-Anbiyaa because 
it contains a continuous account of many Anbiyaa (Prophets). Nevertheless, it is a symbolic name 
and not a title. 


Period of Revelation 


Both the subject matter and the style of the Surah indicate that it was sent down in the third stage of 
the life of the Holy Prophet at Makkah.(Sea Introduction to Chapter VI). 


Subject and Topics 


This Surah discusses the conflict between the Holy Prophet and the chiefs of Makkah, which was 
rampant at the time of its Revelation and answers those objections and doubts which were being put 
forward concerning his Prophethood and the Doctrines of Tauhid and the Hereafter. The chiefs of 
Makkah have also been rebuked for their machinations against the Holy Prophet and warned of the 
evil consequences of their wicked activities. They have been admonished to give up their 
indifference and heedlessness that they were showing about the Message. At the end of the Surah, 
they have been told that the person whom they considered to be a "distress and affliction" had in 
reality come to them as a blessing. 


Main Themes 


In vv. 1-47, the following themes have been discussed in particular : 


1. The objection of the disbelievers that a human being could not be a Messenger and therefore 
they could not accept Muhammad (peace be upon him) as a Prophet, has been refuted. 
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2. They have been taken to task for raising multifarious and contradictory objections against the 
Holy Prophet and the Qur'an. 

3. Their wrong conception of life has been proved to be false because it was responsible for 
their indifferent and heedless attitude towards the Message of the Holy Prophet. They 
believed that life was merely a sport and pastime and had no purpose behind or before it and 
there was no accountability or reward or punishment. 

4. The main cause of the conflict between the disbelievers and the Holy Prophet was their 
insistence on the doctrine of shirk and antagonism to the Doctrine of Tauhid. So the doctrine of 
skirk has been refuted and the Doctrine of Tauhid reinforced by weighty and impressive though 
brief arguments. 

5. Arguments and admonitions have been used to remove another misunderstanding of theirs. 
They presumed that Muhammad (peace be upon him) was a false prophet and his warnings of 
a scourge from God were empty threats, just because no scourge was visiting them in spite of 
their persistent rejection of the Prophet. 


In vv. 48-91, instances have been cited from the important events of the life stories of the Prophets to 
show that all the Prophets, who were sent by God, were human beings and had all the characteristics 
of a man except those which were exclusive to Prophethood. They had no share in Godhead and they 
had to implore Allah to fulfill each and every necessity of theirs. 


Along with these two other things have also been mentioned: 


1. All the Prophets had to pass through distress and affliction; their opponents did their worst to 
thwart their mission, but in spite of it they came out successful by the extraordinary succour 
from Allah. 

2. All the Prophets had one and the same "way of life’, the same as was being presented by 
Muhammad (Allah's peace be upon him), and that was the only Right Way of Life and all 
other ways invented and introduced by mischievous people were utterly wrong. 


In vv. 92-106, it has been declared that only those who follow the Right Way, will come out 
successful in the final judgment of God and those who discard it shall meet with the worst 
consequences. 


In vv. 107-112, the people have been told that it is a great favour of Allah that He has sent His 


Messenger to inform them beforehand of this Reality and that those, who consider his coming to be 
an affliction instead of a blessing, are foolish people. 
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vusufali_ Closer and closer to mankind comes their Reckoning: yet they heed not and they turn away. 
M&han Draws near for mankind their reckoning, while they turn away in heedlessness. 
Pickthal Their reckoning draweth nigh for mankind, while they turn away in heedlessness. 
Shakir Their reckoning has drawn near to men, and in heedlessness are they turning aside. 
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Never comes (aught) to them of a renewed Message from their Lord, but they listen to it as in jest— 


Comes not unto them an admonition (a chapter of the Qur'an) from their Lord as a recent revelation but they 
listen to it while they play, 


Never cometh there unto them a new reminder from their Lord but they listen to it while they play, 


There comes not to them a new reminder from their Lord but they hear it while they sport, 


44 2 


spell Sst S Ske 585 YY WA chs gl Guill opel tgfanly © egies ical 


3% C Oo wars al 


And they conceal or <=, ° 4 7% Being ina light mood WG 


keep secret 


\g yar 9 Their hearts occupied oc 


The Holy Quran 








The Prophets Sura # 21 — 112 Verses - Makkah cls! 8 yg 
Do wrong Prat Those who cx The private counsels Seed 
@ a 2 
But Y This \4 What (is) ie 
2 384% “= ne 49 a 2 
Will you go to gl! Like you ae 2 A human being a) 
See (it) owas While you walg (to) magic son 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Knows pa My Lord eS He said Je 


Lahiyatan Qulitbuhum Wa ‘Asarru An-Najwd Al-Ladhina Zalamui Hal Hadha 'Illa 
BasharunMithlukum 'Afata'tina As-Sihra Wa 'Antum Tubsirtina 


Xo MATH Stl Sele ipboltind wh bl ol 


nel 


oe, a ar 2 “ “ (( . of 
Fe GM tS we £4 ABLE St th Soo phoney tek dL 
ETE tet So AE 
Their hearts toying as with trifles. The wrongdoers conceal their private counsels, (saying) "Is this (one) more 


than a man like yourselves? Will ye go to witchcraft with your eyes open?" 


With their hearts occupied (with evil things) Those who do wrong, conceal their private counsels, (saying): "Is 
this (Muhammad SAW) more than a human being like you? Will you submit to magic while you see it?” 


With hearts preoccupied. And they confer in secret. The wrong-doers say: Is this other than a mortal like you? 
Will ye then succumb to magic when ye see (it)? 


Their hearts trifling; and those who are unjust counsel together in secret: He is nothing but a mortal like 
yourselves; what! will you then yield to enchantment while you see? 
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The All-Knower aka 


Qala Rabbi Ya‘lamu Al-Qawla Fi As-Sama't Wa Al-'Ardi Wa Huwa As-Sami-u Al-‘Alimu 
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Say: "My Lord knoweth (every) word (spoken) in the heavens, and on earth: He is the One that heareth and 
knoweth (all things).” 


He (Muhammad SAW) said: "My Lord knows (every) word (spoken) in the heavens and on earth. And He is 
the All-Hearer, the All-Knower." 


He saith: My Lord knoweth what is spoken in the heaven and the earth. He is the Hearer, the Knower. 
He said: My Lord knows what is spoken in the heaven and the earth, and He is the Hearing, the Knowing. 
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"Nay" they say "(these are) medleys of dreams! Nay, he forged it!--Nay, he is (but) a poet! Let him then bring 


us a Sign like the ones that were sent to (prophets) of old!" 


Nay, they say:"These (revelations of the Qur'an which are revealed to Muhammad SAW) are mixed up false 
dreams! Nay, he has invented them! Nay, he is a poet! Let him then bring us an Ayah (sign as a proof) like the 
ones (Prophets) the former were sent before (with)!" 

Nay, say they, (these are but) muddled dreams; nay, he hath but invented it; nay, he is but a poet. Let him bring 
us a portent even as those of old (who were God's messengers) were sent (with portents). 

Nay! say they: Medleys of dreams; nay! he has forged it; nay! he is a poet; so let him bring to us a sign as the 
former (prophets) were sent (with). 
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(As to those) before them, not one of the populations which We destroyed believed: will these believe? 


Not one of the towns (populations), of those which We destroyed, believed before them (though We sent them 
signs), will they then believe? 


Not a township believed of those which We destroyed before them (though We sent them portents): would they 
then believe? 
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Shakir 


There did not believe before them any town which We destroyed, will they then believe? 
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ere Before thee, also the messengers we sent were but men, to whom We granted inspiration: if ye know this not, 
ask of those who possess the Message. 
ae And We sent not before you (O Muhammad SAW) but men to whom We revealed, so ask the people of the 
: Reminder [Scriptures - the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel)] if you do not know. 
ae And We sent not (as Our messengers) before thee other than men, whom We inspired. Ask the followers of the 
Reminder if ye know not? 
Fe And We did not send before you any but men to whom We sent revelation, so ask the followers of the reminder 
if you do not 
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vusufali_ = Nor did We give them bodies that ate no food, nor were they exempt from death. 
m.khan And We did not create them (the Messengers, with) bodies that ate not food, nor were they immortals, 


Pickthal 


Shakir 


We gave them not bodies that would not eat food, nor were they immortals. 


And We did not make them bodies not eating the food, and they were not to abide (forever). 
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er In the end We fulfilled to them Our promise, and We saved them and those whom We pleased, but We 
destroyed those who transgressed beyond bounds. 
Then We fulfilled to them the promise, so We saved them and those whom We willed, but We destroyed Al- 
mkhan Musriftin (i.e. disbelivers in Allah, in His Messengers, extravagants transgressors of Allah's limits by 
committing crimes, oppression, polytheism and sins). 
ae Then we fulfilled the promise unto them. So we delivered them and whom We would, and We destroyed the 
prodigals. 
ae Then We made Our promise good to them, so We delivered them and those whom We pleased, and We 
destroyed the ex 
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yusufali © We have revealed for you (O men!) a book in which is a Message for you: will ye not then understand? 
Indeed, We have sent down for you (O mankind) a Book, (the Qur'an) in which there is Dhikrukum, (your 
M&han Reminder or an honour for you i.e. honour for the one who follows the teaching of the Qur'an and acts on its 
teachings). Will you not then understand? 
Pickthal Now We have revealed unto you a Scripture wherein is your Reminder. Have ye then no sense? 
eee Certainly We have revealed to you a Book in which is your good remembrance; what! do you not then 
understand? 
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en How many were the populations we utterly destroyed because of their iniquities, setting up in their places other 
peoples! 
ee How many a town (community), given to wrong-doing, have We destroyed, and raised up after them another 
; people! 
Pickthal How many a community that dealt unjustly have We shattered, and raised up after them another folk! 
Shakir And how many a town which was iniquitous did We demolish, and We raised up after it another people! 
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vusufali Yet, when they felt Our Punishment (coming), behold they (tried to) flee from it. 
m.khan Then, when they perceived (saw) Our Torment (coming), behold, they (tried to) flee from it. 
Pickthal And, when they felt Our might, behold them fleeing from it! 
Shakir So when they felt Our punishment, lo! they began to fly 
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Flee not, but return to the good things of this life which were given you, and to your homes, in order that ye 
may be called to account. 


YusufAli 


Flee not, but return to that wherein you lived a luxurious life, and to your homes, in order that you may be 
questioned. 


M.Khan 


(But it was said unto them): Flee not, but return to that (existence) which emasculated you and to your 
dwellings, that ye may be questioned. 


Pickthal 


one Do not fly (now) and come back to what you were made to lead easy lives in and to your dwellings, haply you 
will be questioned. 
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vusufAli They said: "Ah! woe to us! We were indeed wrong—doers!" 


They cried: "Woe to us! Certainly! We have been Zalimiin (polytheists, wrong-doers and disbelievers in the 
Oneness of Allah)." 


Pickthal They cried: Alas for us! Lo! we were wrong-doers. 


M.Khan 


Shakir They said: O woe to us! surely we were unjust. 
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yusufali And that cry of theirs ceased not, till We made them as a field that is mown, as ashes silent and quenched. 
m.khan And that cry of theirs ceased not, till We made them as a field that is reaped, extinct (dead). 
Pickthal And this their crying ceased not till We made them as reaped corn, extinct. 


Shakir And this ceased not to be their cry till We made them cut 
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vusufali Not for (idle) sport did We create the heavens and the earth and all that is between! 
M.khan We created not the heavens and the earth and all that is between them for a (mere) play. 
Pickthal We created not the heaven and the earth and all that is between them in play. 
Shakir And We did not create the heaven and the earth and what is between them for sport. 
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eta If it had been Our wish to take (just) a pastime, We should surely have taken it from the things nearest to Us, if 
We would do (such a thing)! 
ae Had We intended to take a pastime (i.e. a wife or a son), We could surely have taken it from Us, if We were 


Pickthal 


going to do (that). 
If We had wished to find a pastime, We could have found it in Our presence - if We ever did. 


Had We wished to make a diversion, We would have made it from before Ourselves: by no means would We 


Shakir 


do (it). 
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Nay, We hurl the Truth against falsehood, and it knocks out its brain, and behold falsehood doth perish! Ah! 
woe be to you for the (false) things ye ascribe (to Us). 

Nay, We fling (send down) the truth (this Qur'an) against the falsehood (disbelief), so it destroys it, and behold, 
it (falsehood) is vanished. And woe to you for that (lie) which you ascribe (to Allah by uttering that Allah has a 
wife and a son). 


Nay, but We hurl the true against the false, and it doth break its head and lo! it vanisheth. And yours will be 
woe for that which ye ascribe (unto Him). 


Nay! We cast the truth against the falsehood, so that it breaks its head, and lo! it vanishes; and woe to you for 
what you describe; 
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To Him belongs all (creatures) in the heavens and on earth: even those who are in His (very) Presence are not 


too proud to serve Him, nor are they (ever) weary (of His service): 


To Him belongs whosoever is in the heavens and on earth. And those who are near Him (i.e. the angels) are not 
too proud to worship Him, nor are they weary (of His worship). 


Unto Him belongeth whosoever is in the heavens and the earth. And those who dwell in His presence are not 
too proud to worship Him, nor do they weary; 


And whoever is in the heavens and the earth is His; and those who are with Him are not proud to serve Him, 
nor do they grow weary. 
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They celebrate His praises night and day, nor do they ever flag or intermit. 

They (i.e. the angels) glorify His Praises night and day, (and) they never slacken (to do so) 
They glorify (Him) night and day; they flag not. 

They glorify (Him) by night and day; they are never languid. 
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Or have they taken (for worship) gods from the earth who can raise (the dead)? 
Or have they taken (for worship) alihah (gods) from the earth who raise the dead? 
Or have they chosen Gods from the earth who raise the dead? 

Or have they taken gods from the earth who raise (the dead). 
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If there were in the heavens and the earth, other gods besides Allah, there would have been ruin in both! But 
glory to Allah the Lord of the Throne: (High is He) above what they attribute to Him! 


Had there been therein (in the heavens and the earth) alihah (gods) besides Allah, then verily both would have 
been ruined. Glorified is Allah, the Lord of the Throne, (High is He) above all that they attribute to Him! 


If there were therein Gods beside Allah, then verily both (the heavens and the earth) had been disordered. 
Glorified be Allah, the Lord of the Throne, from all that they ascribe (unto Him). 


If there had been in them any gods except Allah, they would both have certainly been in a state of disorder; 
therefore glory be to Allah, the Lord of the dominion, above what they attribute (to Him). 
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M.Khan 
Pickthal 


Shakir 
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Will be questioned w) ied While they 5 


Transit La Yus'alu ‘Amma Yafalu Wa Hum Yus'aluna 


AhmedAli 
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vusufali He cannot be questioned for His acts, but they will be questioned (for theirs). 


Jalandhry 


Mkhan — _He cannot be questioned as to what He does, while they will be questioned. 
Pickthal = He will not be questioned as to that which He doeth, but they will be questioned. 


Shakir He cannot be questioned concerning what He does and they shall be questioned. 
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(are) averse 


So they ee 


The truth 


‘Am Attakhadhii Min Diinihi 'Alihatan Qul Hati Burhanakum Hadha Dhikru Man Ma‘iya WaDhikru 
Man Qabii Bal 'Aktharuhum La Ya ‘lamina Al-Haqqa Fahum Mu ‘riduna 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Or have they taken for worship (other) gods besides Him? Say "Bring your convincing proof: this is the 
Message of those with me and the Message of those before me." But most of them know not the Truth and so 
turn away. 


Or have they taken for worship (other) alihah (gods) besides Him? Say: "Bring your proof:" This (the Qur'an) is 
the Reminder for those with me and the Reminder for those before me. But most of them know not the Truth, 
so they are averse. 


Or have they chosen other gods beside Him? say: Bring your proof (of their godhead). This is the Reminder of 
those with me and those before me, but most of them know not the Truth and so they are averse. 


Or, have they taken gods besides Him? Say: Bring your proof; this is the reminder of those with me and the 
reminder of those before me. Nay! most of them do not know the truth, so they turn aside. 
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Translit 
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Jalandhry Serle ca Sed le 3 Meee SE Ss sos Sy fe ee (= aes 
ee Not a messenger did We send before thee without this inspiration sent by Us to him: that there is no god but I; 
therefore worship and serve Me. 
anaes And We did not send any Messenger before you (O Muhammad SAW) but We revealed to him (saying): La 
; ilaha illa Ana [none has the right to be worshipped but I (Allah)], so worship Me (Alone and none else)." 
wees And We sent no messenger before thee but We inspired him, (saying): There is no God save Me (Allah), so 
worship Me. 
coe And We did not send before you any messenger but We revealed to him that there is no god but Me, therefore 
serve Me. 
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And they say: "(Allah) Most Gracious has begotten offspring." Glory to Him! they are (but) servants raised to 
honour. 
And they say: "The Most Gracious (Allah) has begotten a son (or children)." Glory to Him! They [whom they 
m.han call children of Allah i.e. the angels, 'Isa (Jesus) son of Maryam (Mary), 'Uzair (Ezra)], are but honoured 
slaves. 


Jalandhry 


YusufAli 


And they say: The Beneficent hath taken unto Himself a son. Be He glorified! Nay, but (those whom they call 
sons) are honoured slaves; 


Pickthal 


And they say: The Beneficent Allah has taken to Himself a ! son. Glory be to Him. Nay! they are honored 


Shakir 


servants 
In word Jz They precede Him rE glen Not y 
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transit La Yasbiginahu Bil-Qawli Wa Hum Bi'amrihi Ya ‘malina 
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vusufali They speak not before He speaks, and they act (in all things) by His command. 

m.than They speak not until He has spoken, and they act on His Command. 

Pickthal They speak not until He hath spoken, and they act by His command. 

Shakir They do not precede Him in speech and (only) according to His commandment do they act. 
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oS 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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He knows what is before them, and what is behind them, and they offer no intercession except for those who 


are acceptable, and they stand in awe and reverence of His (glory). 


He knows what is before them, and what is behind them, and they cannot intercede except for him with whom 
He is pleased. And they stand in awe for fear of Him. 


He knoweth what is before them and what is behind them, and they cannot intercede except for him whom He 
accepteth, and they quake for awe of Him. 


He knows what is before them and what is behind them, and they do not intercede except for him whom He 
approves and for fear of Him they tremble. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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If any of them should say "I am a god besides Him" such a one We should reward with Hell: thus do We 


reward those who do wrong. 


And if any of them should say: "Verily, I am an ilah (a god) besides Him (Allah)," such a one We should 
recompense with Hell. Thus We recompense the Zalimin (polytheists and wrong-doers). 


And one of them who should say: Lo! I am a God beside Him, that one We should repay with hell. Thus We 
Repay wrong-doers. 


And whoever of them should say: Surely I am a god besides Him, such a one do We recompense with hell; thus 
do, We recompense the unjust. 
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Translit 
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Jalandhry 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Do not the Unbelievers see that the heavens and the earth were joined together (as one unit of Creation), before 


We clove them asunder? We made from water every living thing. Will they not then believe? 


Have not those who disbelieve known that the heavens and the earth were joined together as one united piece, 
then We parted them? And We have made from water every living thing. Will they not then believe? 

Have not those who disbelieve known that the heavens and the earth were of one piece, then We parted them, 
and we made every living thing of water? Will they not then believe? 


Do not those who disbelieve see that the heavens and the earth were closed up, but We have opened them; and 
We have made of water everything living, will they not then believe? 
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Translit 
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Pickthal 
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And We have set on the earth mountains standing firm, lest it should shake with them and We have made 
therein broad highways (between mountains) for them to pass through: that they may receive guidance. 


And We have placed on the earth firm mountains, lest it should shake with them, and We placed therein broad 
highways for them to pass through, that they may be guided. 


And We have placed in the earth firm hills lest it quake with them, and We have placed therein ravines as roads 
that haply they may find their way. 
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And We have made great mountains in the earth lest it might be convulsed with them, and We have made in it 
wide ways that they may follow a right direction. 
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Translit 
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AhmedAli 
Jalandhry ere el Sule o Ce lb eb? SyTI 
ere And We have made the heavens as a canopy well-guarded: Yet do they turn away from the Signs which these 
things (point to)! 
ae And We have made the heaven a roof, safe and well guarded. Yet they turn away from its signs (i.e. sun, moon, 
i winds, clouds, etc.). 
Pickthal And we have made the sky a roof withheld (from them). Yet they turn away from its portents. 
Shakir And We have made the heaven a guarded canopy and (yet) they turn aside from its signs. 
S #6 2 yo ae x ee “a % se oy 
33% 0 pring wld 2 45S Sally pn RSg SLGNg OU GIF oll 585 
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Jalandhry Us a gsyt Pack UP J) UL lod! (ae wl ak us! Cyr *) _ (z=) Lb Sey sl Cyr asl rs! wl) Jd UE Cy sas 
pee It is He Who created the Night and the Day, and the sun and the moon: all (the celestial bodies) swim along 
each in its rounded course. 
mkhan And He it is Who has created the night and the day, and the sun and the moon, each in an orbit floating. 


Pickthal 


Shakir 


And He it is Who created the night and the day, and the sun and the moon. They float, each in an orbit. 


And He it is Who created the night and the day and the sun and the moon; all (orbs) travel along swiftly in their 
celestial spheres. 


as 
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We granted not to any man before thee permanent life (here): if then thou shouldst die would they live 
permanently? 


YusufAli 


And We granted not to any human being immortality before you (O Muhammad SAW), then if you die, would 
they live forever? 


M.Khan 


Pickthal We appointed immortality for no mortal before thee. What! if thou diest, can they be immortal! 


Shakir And We did not ordain abiding for any mortal before you. What! Then if you die, will they abide? 
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Every soul shall have a taste of death: and We test you by evil and by good by way of trial: to Us must ye 
return. 


YusufAli 


Everyone is going to taste death, and We shall make a trial of you with evil and with good, and to Us you will 
be returned. 


M.Khan 


Every soul must taste of death, and We try you with evil and with good, for ordeal. And unto Us ye will be 
returned. 


Pickthal 


Every soul must taste of death and We try you by evil and good by way of probation; and to Us you shall be 
brought back. 


Shakir 
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Translit 


AhmedAli 
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Jalandhry 
the 
see When the Unbelievers see thee, they treat thee not except with ridicule. "Is this" (they say) "The one who talks 
of your gods?" And they blaspheme at the mention of (Allah) Most Gracious! 
And when those who disbelieved (in the Oneness of Allah) see you (0 Muhammad SAW), they take you not 
MKhan except for mockery (saying): "Is this the one who talks (badly) about your gods?" While they disbelieve at the 
mention of the Most Gracious (Allah). [Tafsir. Al-Qurtubi] 
ee And when those who disbelieve behold thee, they but choose thee out for mockery, (saying): Is this he who 
maketh mention of your gods? And they would deny all mention of the Beneficent. 
ans And when those who disbelieve see you, they do not take you but for one to be scoffed at: Is this he who speaks 
of your gods? And they are deniers at the mention of the Beneficent Allah. 
3 7 See Se ee ~ % ¢ € eo & A ee Be et 
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Yusufali © Man is a creature of haste: soon (enough) will I show you My Signs: then ye will not ask Me to hasten them! 
ine Man is created of haste, I will show you My Ayat (torments, proofs, evidences, verses, lessons, signs, 


Pickthal 


Shakir 


revelations, etc.).So ask Me not to hasten (them). 
Man is made of haste. I shall show you My portents, but ask Me not to hasten. 
Man is created of haste; now will I show to you My signs, therefore do not ask Me to hasten (them) on. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 
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They say: "When will this promise come to pass, if ye are telling the truth?" 
And they say: "When will this promise (come to pass), if you are truthful.” 
And they say: When will this promise (be fulfilled), if ye are truthful? 

And they say: When will this threat come to pass if you are truthful? 
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ater If only the Unbelievers knew (the time) when they will not be able to ward off the Fire from their faces, nor yet 
from their backs, and (when) no help can reach them! 
ae If only those who disbelieved knew (the time) when they will not be able to ward off the Fire from their faces, 


Pickthal 


Shakir 


nor from their backs; and they will not be helped. 


If those who disbelieved but knew the time when they will not be able to drive off the fire from their faces and 
from their backs, and they will not be helped! 


Had those who disbelieve but known (of the time) when they shall not be able to ward off the fire from their 
faces nor from their backs, nor shall they be helped. 
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Pickthal 


Shakir 
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Nay, it may come to them all of a sudden and confound them: no power will they have then to avert it, nor will 
they (then) get respite. 


Nay, it (the Fire or the Day of Resurrection) will come upon them all of a sudden and will perplex them, and 
they will have no power to avert it, nor will they get respite. 

Nay, but it will come upon them unawares so that it will stupefy them, and they will be unable to repel it, 
neither will they be reprieved. 


Nay, it shall come on them all of a sudden and cause them to become confounded, so they shall not have the 
power to avert it, nor shall they be respited. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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JAZ LU SEL ey VIEL & tl Date poral war fide a fs 
Mocked were (many) messengers before thee; but their scoffers were hemmed in by the thing that they 
mocked. 


Indeed (many) Messengers were mocked before you (O Muhammad SAW), but the scoffers were surrounded 
by that, whereat they used to mock. 


Messengers before thee, indeed, were mocked, but that whereat they mocked surrounded those who scoffed at 
them. 


And certainly messengers before you were scoffed at, then there befell those of them who scoffed that at which 
they had scoffed. 
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AhmedAli 
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Jalandhry 

Leone Say "Who can keep you safe by night and by day from (the Wrath of Allah) Most Gracious?" Yet they turn 
away from the mention of their Lord. 

pee Say: "Who can guard and protect you in the night or in the day from the (punishment of the) Most Gracious 


(Allah)?" Nay, but they turn away from the remembrance of their Lord. 

Say: Who guardeth you in the night or in the day from the Beneficent? Nay, but they turn away from mention 
of their Lord! 

Say: Who guards you by night and by day from the Beneficent Allah? Nay, they turn aside at the mention of 
their Lord. 


Pickthal 


Shakir 
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ee Or have they gods that can guard them from Us? They have no power to aid themselves, nor can they be 
defended from Us. 

Te Or have they alihah (gods) who can guard them from Us? They have no power to help themselves, nor can they 


be protected from Us (i.e. from Our Torment). 


Pickthal Or have they gods who can shield them from Us? They cannot help themselves nor can they be defended from 
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Or, have they gods who can defend them against Us? They shall not be able to assist themselves, nor shall they 
be defended from Us. 
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Nay, We gave the good things of this life to these men and their fathers until the period grew long for them; see 
they not that we gradually reduce the land (in their control) from its outlying borders? Is it then they who will 
win? 


Nay, We gave the luxuries of this life to these men and their fathers until the period grew long for them. See 
they not that We gradually reduce the land (in their control) from its outlying borders? Is it then they who will 
overcome. 


Nay, but We gave these and their fathers ease until life grew long for them. See they not how we visit the land, 
reducing it of its outlying parts? Can they then be the victors? 


Nay, We gave provision to these and their fathers until life was prolonged to them. Do they not then see that 
We are visiting the land, curtailing it of its sides? Shall they then prevail? 
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Say "I do but warn you according to revelation": but the deaf will not hear the call, (even) when they are 
warned! 


YusufAli 


Say (O Muhammad SAW): "I warn you only by the revelation (from Allah and not by the opinion of the 
religious scholars and others). But the deaf (who follow the religious scholars and others blindly) will not hear 

m.khan the call, (even) when they are warned [(i.e. one should follow only the Qur'an and the Sunnah (legal ways, 
orders, acts of worship, and the statements of Prophet Muhammad SAW , as the Companions of the Prophet 
SAW did)]. 


Say (O Muhammad, unto mankind): I warn you only by the Inspiration. But the deaf hear not the call when 
they are warned. 


Pickthal 


Shakir Say: I warn you only by revelation; and the deaf do not hear the call whenever they are warned. 
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vusufali If but a breath of the Wrath of thy Lord do touch them they will then say "Woe to us! we did wrong indeed!" 


And if a breath (minor calamity) of the Torment of your Lord touches them, they will surely cry: "Woe unto us! 
Indeed we have been Zalimiin (polytheists and wrong-doers). 


M.Khan 


And if a breath of thy Lord's punishment were to touch them, they assuredly would say: Alas for us! Lo! we 
were wrong-doers. 


Pickthal 


And if a blast of the chastisement of your Lord were to touch them, they will certainly say: O woe to us! surely 
we were unjust. 


Shakir 
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AhmedAli 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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We shall set up scales of justice for the day of Judgment, so that not a soul will be dealt with unjustly in the 
least. And if there be (no more than) the weight of a mustard seed, We will bring it (to account): and enough 
are We to take account. 

And We shall set up balances of justice on the Day of Resurrection, then none will be dealt with unjustly in 
anything. And if there be the weight of a mustard seed, We will bring it. And Sufficient are We to take account. 
And We set a just balance for the Day of Resurrection so that no soul is wronged in aught. Though it be of the 
weight of a grain of mustard seed, We bring it. And We suffice for reckoners. 

And We will set up a just balance on the day of resurrection, so no soul shall be dealt with unjustly in the least; 
and though there be the weight of a grain of mustard seed, (yet) will We bring it, and sufficient are We to take 
account. 
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In the past We granted to Moses and Aaron the Criterion (for judgment) and a Light and a Message for those 
who would do right— 

And indeed We granted to Miisa (Moses) and Hariin (Aaron) the criterion (of right and wrong), and a shining 
light [i.e. the Taurat (Torah)] and a Reminder for Al-Muttaqifin (the pious and righteous persons - see V.2:2). 
And We verily gave Moses and Aaron the Criterion (of right and wrong) and a light and a Reminder for those 
who keep from evil, 

And certainly We gave to Musa and Haroun the Furqan and a light and a reminder for those who would guard 
(against evil). 
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vusufali_ Those who fear their Lord in their most secret thoughts, and who hold the Hour (of Judgment) in awe. 
m&han Those who fear their Lord without seeing Him, and they are afraid of the Hour. 
Pickthal Those who fear their Lord in secret and who dread the Hour (of doom). 


Shakir (For) those who fear their Lord in secret and they are fearful of the hour. 
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vusufali And this is a blessed Message which We have sent down: will ye then reject it? 
mkhan And this is a blessed Reminder (the Qur'an) which We have sent down, will you then (dare to) deny it? 
Pickthal This is a blessed Reminder that we have revealed: Will ye then reject it? 


Shakir And this is a blessed Reminder which We have revealed; will you then deny it? 
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tnd Zhe JLylpalf pede pated aul 
vusufali We bestowed aforetime on Abraham his rectitude of conduct, and well were We acquainted with him. 
Eee And indeed We bestowed aforetime on Ibrahim (Abraham) his (portion of) guidance, and We were Well- 
; Acquainted with him (as to his Belief in the Oneness of Allah). 
Pickthal And We verily gave Abraham of old his proper course, and We were Aware of him, 
Shakir And certainly We gave to Ibrahim his rectitude before, and We knew him fully well. 
oF Z 2 a es 2 7 ‘ Ve 
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transit —'Tdh Qala Li'abthi Wa Qawmihi Ma Hadhihi At-Tamathilu Allati 'Antum Laha ‘Akifiina 
AhmedAll bbw tut in Me hale ld ules 
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an Behold! He said to his father and his people, "What are these images, to which ye are (so assiduously) 
devoted?" 
m.khan When he said to his father and his people: "What are these images, to which you are devoted?" 
Pickthal When he said unto his father and his folk: What are these images unto which ye pay devotion? 
Shakir When he said to his father and his people: What are these images to whose worship you cleave? 
~ -0 4 re 
53% Goble @ Geol Gheg iI 
Our fathers GsGT We found Use They said \ is 
worshipping Cpe To them ig 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


EVEN, Solhob tet éfhes 
They said "We found our father worshipping them." 
They said:"We found our fathers worshipping them." 
They said: We found our fathers worshippers of them. 
They said: We found our fathers worshipping them. 
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vusufali He said "Indeed ye have been in manifest error-ye and your fathers." 
M&han — He said: "Indeed you and your fathers have been in manifest error." 
Pickthal © He said: Verily ye and your fathers were in plain error. 


Shakir He said: Certainly you have been, (both) you and your fathers, in manifest error. 
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transit — Qalit 'Aji'tana Bil-Haqqi 'Am ‘Anta Mina Al-La ibina 
eee a SP pike Wet hte WL yo 
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vusufai = They said "Have you brought us the Truth, or are you one of those who jest?" 
M&han They said: "Have you brought us the truth, or are you one of those who play about?" 
Pickthal They said: Bringest thou unto us the truth, or art thou some jester? 


Shakir They said: Have you brought to us the truth, or are you one of the triflers? 
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Us 
vusuray © Said "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, He Who created them (from nothing): and I 
am a witness to this (truth). 
See He said: "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who created them and to that I am one of the 
; witnesses. 
ickthar © Said: Nay, but your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who created them; and I am of those who 
testify unto that. 
ee He said: Nay! your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who brought them into existence, and I am of 
those who bear witness to this: 
bOe cas 4 Sey ag OE oe glee 
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rel aS al) 
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yusufali And by Allah, I have a plan for your idols— after ye go away and turn your backs"... 
mkhan "And by Allah, I shall plot a plan (to destroy) your idols after you have gone away and turned your backs." 
Pickthal = And, by Allah, I shall circumvent your idols after ye have gone away and turned your backs. 
Shakir And, by Allah! I will certainly do something against your idols after you go away, turning back. 
o- «hee wot ue eal A (Sk eo hlee:s 
58% Ogres aS add od) We! 31S pglend 
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Yusufali So he broke them to pieces, (all) but the biggest of them, that they might turn (and address themselves) to it. 
m&han So he broke them to pieces, (all) except the biggest of them, that they might turn to it. 
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Pickthal Then he reduced them to fragments, all save the chief of them, that haply they might have recourse to it. 


Shakir So he broke them into pieces, except the chief of them, that haply they may return to it. 
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vusufali They said "Who has done this to our gods? He must indeed be some man of impiety!" 
mkhan They said: "Who has done this to our alihah (gods)? He must indeed be one of the Zalimun (wrong-doers)." 
Pickthal ‘They said: Who hath done this to our gods? Surely it must be some evil-doer. 


Shakir They said: Who has done this to our gods? Most surely he is one of the unjust. 
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vusufali ‘They said "We heard a youth talk of them: he is called Abraham." 

M&han They said: "We heard a young man talking against them, who is called Ibrahim (Abraham)." 
Pickthal ‘They said: We heard a youth make mention of them, who is called Abraham. 

Shakir They said: We heard a youth called Ibrahim speak of them. 
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vusufali They said "Then bring him before the eyes of the people, that they may bear witness:" 
mkhan They said: "Then bring him before the eyes of the people, that they may testify." 

Pickthal They said: Then bring him (hither) before the people's eyes that they may testify. 

Shakir Said they: Then bring him before the eyes of the people, perhaps they may bear witness. 


ee ee ae ee ee 

62% edly) GEOL a Clad Cail IS 
Done Clad Have you Citi They said igi 
O Abraham we! & To our gods gl This \das 
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vusufai = They said "Art thou the one that did this with our gods, O Abraham?" 

m.than They said: "Are you the one who has done this to our gods, O Ibrahim (Abraham)?" 

Pickthal They said: Is it thou who hast done this to our gods, O Abraham? 

Shakir They said: Have you done this to our gods, O Ibrahim? 


A 


GO3% Ogdbeis gif 5) gd glob 10a .i5.5 dled ch JG 


Did it dled Nay oh He said Je 
So you ask them wa glluta This Ida The biggest of them wes” 
speak © gibe’s They can Pics If o 
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vusufali He said: "Nay, this was done by this is their is their biggest one! Ask them, if they can speak intelligently!" 
m.&khan —- [Ibrahim (Abraham)] said: "Nay, this one, the biggest of them (idols) did it. Ask them, if they can speak!" 
Pickthal He said: But this, their chief hath done it. So question them, if they can speak. 


Shakir He said: Surely (some doer) has done it; the chief of them is this, therefore ask them, if they can speak. 
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Translit 
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Jalandhry rolled gf BLLA Is petd ye 
vusufali_ So they turned to themselves and said "Surely ye are the ones in the wrong!" 
m.khan —_ So they turned to themselves and said: "Verily, you are the Zalimiin (polytheists and wrong-doers)."” 
Pickthal Then gathered they apart and said: Lo! ye yourselves are the wrong-doers. 
Shakir Then they turned to themselves and said: Surely you yourselves are the unjust; 
4, abe eff) oe % ope 2 St o ga 112 4 oe 
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(on) to pe They turned \g2nSS Then cy 
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speak & pies These (idols) PFE Not le 
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Jalandhry Uw ere hh SL AS BE WE rm AyA 
vusufali Then were they confounded with shame: (they said) "Thou knowest full well that these (idols) do not speak!" 
aus Then they turned to themselves (their first thought and said): "Indeed you [Ibrahim (Abraham)] know well that 

: these (idols) speak not!" 
Pickthal And they were utterly confounded, and they said: Well thou knowest that these speak not. 
Shakir Then they were made to hang down their heads: Certainly you know that they do not speak. 
0 a4 a Are gp SOpets, aha « 2 & Peewee Ee 
666% wp Yo ew wns Yu alt O92 Cp Oglrwdl Je 

besides O95 ce Do you then worship & guinsdi He said Je 

Neither Yo That which Allah aul 

Nor Ny At all 44 Can profit you ena 


Harm you 


Translit 


Qala 'Afata*budiina Min Dini Allahi Ma La Yanfa‘ukum Shay'aan Wa La Yadurrukum 


Lg yF tL od i sand My Sel LSP 


AhmedAli 


1762 


The Holy Quran 


The Prophets Sura # 21 — 112 Verses - Makkah ol 8 yg 








Jalandhry oUF FF yl! a ib é oe Lands ong Ci Utleals (A WL aud 
ee (Abraham) said "Do ye then worship, besides Allah, things that can neither be of any good to you nor do you 
harm? 
ee [Ibrahim (Abraham)] said: "Do you then worship besides Allah, things that can neither profit you, nor harm 
you? 
Pickthal © He said: Worship ye then instead of Allah that which cannot profit you at all, nor harm you? 
Shakir He said: What! do you then serve besides Allah what brings you not any benefit at all, nor does it harm you? 
667% 0 lias sai = > al O9d 22 Ogden vy NI BI 
8 Z 2.4 
And for that which \J§ (for) upon you aS) Fie wT 
a 4 Zo 4, Agog 
Allah <> al Besides 092 Ge You worship Oglas 
You think O glia Do not SGI 
Transit = 'Uffin Lakum Wa Lima Ta ‘buduna Min Duni Allahi 'Afala Ta ‘qiltina 
AhmedAli OP A lpr yy Lo fl ule fut 
Jalandhry ee PPK lng Lis poly Pe al 
Yusufali_ = "Fie upon you and upon the things that ye worship besides Allah! have ye no sense?”... 
MKhan "Fie upon you, and upon that which you worship besides Allah! Have you then no sense?" 
Pickthal Pie on you and all that ye worship instead of Allah! Have ye then no sense? 
Shakir Fie on you and on what you serve besides Allah; what! do you not then understand? 
fy ns 
68% Gale 45° 0} ocQli loails 0685> Il 
And help \g nails 'g Burn him 8 agate They said E 


', 
You will be as If o Your gods oXeg! 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


= 


Doing garat) 


Oali Harriqithu Wa Ansurii 'Alihatakum 'In Kuntum Fa‘ilina 
Lou Sos Zlabosly We UE et MU eel 


Sow Sone’ zal bel We UE ult PEI ele ly WALA 


They said "Burn him and protect your gods if ye do (anything at all)!" 
They said: "Burn him and help your alihah (gods), if you will be doing." 
They cried: Burn him and stand by your gods, if ye will be doing. 

They said: Burn him and help your gods, if you are going to do (anything). 


OD all Lee Udkag IH gee 5U U US 
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transit  Qulna Ya Naru Kuni Bardaan Wa Salamaan ‘Ald 'Ibrahima 


AhmedAli bxcrlaly z Puitiu - 
Jalandhry COT hr yrefldalbr Taiph Le 


vusufali We said "O Fire! Be thou cool, and (a means of)) safety for Abraham!" 
M&han = We (Allah) said: "O fire! Be you coolness and safety for Ibrahim (Abraham)!" 
Pickthal We said: O fire, be coolness and peace for Abraham, 


Shakir We said: O fire! be a comfort and peace to Ibrahim; 


70% Gypnr WN bard AS 4 Ngdhjlg 


Harm / (plot) 145 With him 4 And they wanted \ lgatyig 
The worst losers on pon I But We made them fblilard 


transit Wa 'Aradu Bihi Kaydaan Faja‘alnahumu Al-'Akhsarina 
AhmedAli biel wid ar sed Sul uel 
Jalandhry bB TIL heel L Woyls 


vusufali ‘Then they sought a stratagem against him: but We made them the ones that lost most! 
m.than And they wanted to harm him, but We made them the worst losers. 
Pickthal © And they wished to set a snare for him, but We made them the greater losers. 


Shakir And they desired a war on him, but We made them the greatest losers. 


471% Sealtald Ged HG col BIN J thyly ates 


To eo And Lot ib 34 And We rescued him oli 
We have blessed uu Which well The land yl 
For the worlds Cal tad (in it) va) 


transit = Wa Najjaynahu Wa Liaan "Ila Al-'Ardi Allati Barakna Ftha Lil alamina 


AhmedAli eit Lod prc Lic ob Soi ilale las 
Jalandhry PE GALL WL a two Sate ial eld 


But We delivered him and (his nephew) Lut (and directed them) to the land which We have blessed for the 
nations. 

m.khan And We rescued him and Lut (Lot) to the land which We have blessed for the 'Alamin (mankind and jinn). 
Pickthal And We rescued him and Lot (and brought them) to the land which We have blessed for (all) peoples. 


YusufAli 
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Shakir 


And We delivered him as well as Lut (removing them) to the land which We had blessed for all people. 


£72 gosto Uae IG S M96 cgltig Gets I 899 


Isaaq Ee ewe Upon him Ea And We bestowed (895 
45 2 Bi a ree 

And each one S$ As an extra “> 486 And Jacob & pings 
Righteous Cnesiie ~=We made War 


Translit 


Wa Wahabna Lahu 'Ishaqa Wa Ya qiba Nafilatan Wa Kullaan Ja‘alna Salihina 


ahmed Ver Lf ally Pt pal Sele cal 
Jlandiry Vat Lf al Ter ol LO FF, Aull asl 
ane And We bestowed on him Isaac and as, an additional gift, (a grandson) Jacob, and We made righteous men of 
every one (of them). 
mkhan And We bestowed upon him Ishaq (Isaac), and (a grandson) Ya'qiib (Jacob). Each one We made righteous. 
Pickthal And We bestowed upon him Isaac, and Jacob as a grandson. Each of them We made righteous. 
Shakir And We gave him Ishaq and Yaqoub, a son's son, and We made (them) all good. 
te ZI (eae @ ALY vacbete ae 2 Sto Sa & 2prtee se 
a Bs sky! pees ala Oa ae) egal! e919 Url Oglgs dail wdllars 
$73% Cpls is Pity} 
Guiding & hs Leaders Asi And We made them wales 
To them egal! And We revealed ae3i5 By Our Command b al 
And performing ale (of) good deeds es pers] Doing che 
ae B - wey 4 
Zakat rts And giving sku! (of) prayers eyibr-] 
The worshippers Cpe Of Us tJ And they were \ Pity 
rant: | VEE ‘alnahum 'A'immatan Yahdina Bi'amrinad Wa 'Awhaynd 'llayhim Fi‘la Al-Khayrati Wa 'Iqama As-Saldati 
Wa 'Ita'a Az-Zakaati Wa Kani Land “Abidina 
Suk oss ls 6x L Seis LSA ul x (2! Z LSM Stu a Pele skt ee radl 2u (2! 
AhmedAli Y 
Pie Ar, 
Jalandhry Z i fest Suki aos é Pex iho ysl L Sb Lf ll Z wey ce Pel St, Weed bal 
ear And We made them leaders, guiding (men) by Our Command, and We sent them inspiration to do good deeds, 
to establish regular prayers, and to practise regular charity; and they constantly served Us (and Us only). 
And We made them leaders, guiding (mankind) by Our Command, and We revealed them the doing of good 
Mkhan deeds, performing Salat (Iqamat-as-Salat), and the giving of Zakat and of Us (Alone) they were the 


Pickthal 


worshippers. 


And We made them chiefs who guide by Our command, and We inspired in them the doing of good deeds and 
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the right establishment of worship and the giving of alms, and they were worshippers of Us (alone). 


And We made them Imams who guided (people) by Our command, and We revealed to them the doing of good 
and the keeping up of prayer and the giving of the alms, and Us (alone) did they serve; 


Shakir 


Zz 7 


A Z a = ae ae 2 4,3 é water 706 27 se ce area . 
gd IgilS 431 Sy CNS head COT oS) 5H so lag Laleg USS LST tbl 
eH oa 5 va 7% PG oi “ +) a oy &, 


7 


Judgement AS We gave him osT And Lot b ry 
From é And We saved him oli And knowledge Liles 
Had been E4F Which J The town Foil 
Veriy they di} bei and miley 5 Case Working (head 
Evil sg A people @ yt) Were \ Fics 

Wicked, rebellious pent) 


Wa Liitaan 'Ataynahu Hukmdan Wa ‘Ilmaan Wa Najjaynahu Mina Al-Qaryati Allati KanatTa‘malu Al- 
Khaba'itha 'Innahum Kanu Qawma Saw'in Fasiqina 


EW ley Su be LIL Ned Whe tre F lel ple yh Polak L efi 
z 

NOY LE LN We SIL Uae 3 Ui al (ors ® wy PL ae) mz Sst 3) by 
ES Syl be 


And to Lut, too, we gave Judgment and Knowledge, and We saved him from the town which practised 
abominations: truly they were a people given to Evil, a rebellious people. 


And (remember) Lut (Lot), We gave him Hukm (right judgement of the affairs and Prophethood) and 


MxKhan — (religious) knowledge, and We saved him from the town (folk) who practised Al-Khaba'ith (evil, wicked and 
filthy deeds). Verily, they were a people given to evil, and were Fasiqiin (rebellious, disobedient, to Allah). 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


And unto Lot we gave judgment and knowledge, and We delivered him from the community that did 
abominations. Lo! they were folk of evil, lewd. 


Pickthal 


And (as for) Lut, We gave him wisdom and knowledge, and We delivered him from the town which wrought 
abominations; surely they were an evil people, transgressors; 


£75 % Gerla Gs di © teed ob ae Sg 


Shakir 


“= i Bie 7, Oe 
Our Mercy © Uxeey (in) to 2) We admitted sls tic 
The righteous Seda (was) of op Verily he 25) 
transit — Wa 'Adkhalnahu Fi Rahmatina 'Innahu Mina As-Salihina 
Ahmedali Fe tyr fe be Ue peng d wets! 
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Et Lew So? BLY t PL ee 


Jalandhry 
vusufali And We admitted him to Our Mercy: for he was one of the Righteous. 
mkhan And We admitted him to Our Mercy, truly, he was of the righteous. 
Pickthal And We brought him in unto Our mercy. Lo! he was of the righteous. 
Shakir And We took him into Our mercy; surely he was of the good. 
— Retiee oe Re ae Se oh 6 ae o 2s 
676% oa = ye alg OLA AD WR ES Be LoS 3 gis 
3, And (remember) Ate 
\ 
He cried When MY Noah > 9 
To him = So We answered sesromit) Aforetime Ae or 
From é And his family Alats Then We saved him Fleer) 
great 2)\ The distress oN 
transit Wa Nithdan 'Idh Nadaé Min Qablu Fastajabnd Lahu Fanajjaynahu Wa 'Ahlahu Mina Al-KarbiAl- ‘Azimi 
¢ g : . : . ‘ 
AhmedAli UGe eb AL FL Yale lee (A Vio Suid aA LG de elk Yleetosal 
a se Ro 8 * . o + 4 ~ + 
Ea DA gel Poe oll otras rtd gle a ee Ul face ez CSF 3 os 
Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


ATT innit GBS BE oh 58 19S GH O UL IGS Sud ogi oe S02 


Pel 
(Remember) Noah when he cried (to Us) aforetime: We listened to his (prayer) and delivered him and his 
family from great distress. 


And (remember) Nth (Noah), when he cried (to Us) aforetime. We answered to his invocation and saved him 
and his family from great distress. 


And Noah, when he cried of old, We heard his prayer and saved him and his household from the great 
affliction. 


And Nuh, when he cried aforetime, so We answered him, and delivered him and his followers from the great 
calamity. 


~ 
= 2 


The people aja Against é And We helped him ob .0i9 
Our Signs © (3Gu | Denied/belied 1ga5° Who “pall 
i as a3 Were \ Fics Verily they wd} 
All Cade | So We drowned them Paar) Evil sje 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Wa Nasarnahu Mina Al-Qawmi Al-Ladhina Kadhdhabi Bi'ayatina 'Innahum Kani Qawma 
Saw'in Fa'aghraqnahum 'Ajma ‘ina 


Viole pAE Depo bed Le peng Gol Suid pul 
Wile uld pre Gan teo Posie eda Gal 
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YusufAli 


We helped him against people who rejected Our Signs: truly they were a people given to Evil: so We drowned 
them (in the Flood) all together. 


We helped him against people who denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 


aes etc.). Verily, they were a people given to evil. So We drowned them all. 
sree And delivered him from the people who denied Our revelations. Lo! they were folk of evil, therefor did We 
drown them all. 
oe And We helped him against the people who rejected Our communications; surely they were an evil people, so 
We drowned them all. 
F Se OU te 00 oe eA awe eR Ree Yh ete Se 
Cpa egos) U4 agai ge 4d CEG 3) QUI! b OlaSSy B1 Glades S99155 
When 3 And Solomon Stegling fend (remember) 399135 
Z David 
(of) field/tillage jas! In (the case) «2 They gave judgement OLS 
In which 44 Has pastured C385 When 3 
And We were tS (of) people egal! Sheep es 
Witness Cybele To their judgement wgored 
nrancit V4 Dawitda Wa Sulaymana ‘Idh Yahkumani Fi Al-Harthi 'Idh Nafashat Fihi Ghanamu Al-Qawmi Wa Kunna 
Lihukmihim Shahidina 
ebtad slealugeebL el Wh Sd tS LE Sad tee oe me Fie al sil 
AhmedAli 
re 
co @ @ A aa . 
SY (Finely Sahel wh (Gd ph bd Sa we Mca en SEF SED yb sloilo sl 
Jalandhry 
Ep cl dL ylanl 
ere And remember David and Solomon, when they gave judgment in the matter of the field into which the sheep of 
certain people had strayed by night: We did witness their judgment. 
ae And (remember) Dawid (David) and Sulaiman (Solomon), when they gave judgement in the case of the field 


Pickthal 


Shakir 


in which the sheep of certain people had pastured at night, and We were witness to their judgement. 


And David and Solomon, when they gave judgment concerning the field, when people's sheep had strayed and 
browsed therein by night; and We were witnesses to their judgment. 


And Dawood and Sulaiman when they gave judgment concerning the field when the people's sheep pastured 
therein by night, and We were bearers of witness to their judgment. 


. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Fafahhamnaha Sulaymana Wa Kullaan 'Atayna Hukmaan Wa ‘Ilmaan Wa Sakhkharnd Ma‘a Dawiida Al- 
Jibala Yusabbihna Wa At-Tayra Wa Kunna Fa ‘ilina 


suit. LNG 2£ Wleugligse Lhd ult bale kL efLalb fot adel aA 
ZLvilgad— 

YOGI Coad le FIFO Esl erre® SPL od asl LU Soe GLH th L al 
Z LVL SU PMP) SLs Lit aL 


To Solomon We inspired the (right) understanding of the matter: to each (of them) We gave Judgment and 
Knowledge; it was Our power that made the hills and the birds celebrate Our praises with David: it was We 
Who did (these things). 


And We made Sulaiman (Solomon) to understand (the case), and to each of them We gave Hukm (right 
judgement of the affairs and Prophethood) and knowledge. And We subjected the mountains and the birds to 
glorify Our Praises along with Dawid (David), And it was We Who were the doers (of all these things), 


And We made Solomon to understand (the case); and unto each of them We gave judgment and knowledge. 
And we subdued the hills and the birds to hymn (His) praise along with David. We were the doers (thereof). 


So We made Sulaiman to understand it; and to each one We gave wisdom and knowledge; and We made the 
mountains, and the birds to celebrate Our praise with Dawood; and We were the doers. 


£80 OyStb Ai 45 © © aS in Sia 6S op ee sual 


Coats of mail vs Making And We taught him siales 9 


(from) in ce To protect you wierd For you ws 


You 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


ail Aethen ih Your fighting ue orl 
Greateful O9'51 Ls 


Wa ‘Allamnahu San ‘ata Labisin Lakum Lituhsinakum Min Ba'sikum Fahal 'Antum Shakiriina 
x i_Sf (WA Ward on by Ut Mu cn Cb, BWidcealhels (a! 
Able WEL Se (AL) WWF Moe Flt Mie) Ue fal 


It was We Who taught him the making of coats of mail for your benefit, to guard you from each others 


violence: will ye then be grateful? 


And We taught him the making of metal coats of mail (for battles), to protect you in your fighting. Are you 
then grateful? 


And We taught him the art of making garments (of mail) to protect you in your daring. Are ye then thankful? 


And We taught him the making of coats of mail for you, that they might protect you in your wars; will you then 
be grateful? 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Lisulaymana Ar-Rtha ‘Asifatan Tajri Bi'amrihi 'Ild Al-'Ardi Allati Barakna Ftha Wa Kunnda Bikulli Shay'in 
‘Alimina 


BLbe then tale Greed aun dep Stila PL a SQlL oll re sia! 
er Paes OGL etud ttle PL ged whol wl ee ngh aa 
Cay 


(It was Our power that made) the violent (unruly) wind flow (tamely) for Solomon, to his order, to the land 
which We had blessed: for We do know all things. 


And to Sulaiman (Solomon) (We subjected) the wind strongly raging, running by his command towards the 
land which We had blessed. And of everything We are the All-Knower 


And unto Solomon (We subdued) the wind in its raging. It set by His command toward the land which We had 
blessed. And of everything We are aware. 


And (We made subservient) to Sulaiman the wind blowing violent, pursuing its course by his command to the 
land which We had blessed, and We are knower of all things. 


ae 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Wa Mina Ash-Shayatini Man Yaghiisina Lahu Wa Ya‘maluna ‘Amalaan Dina Dhalika Wa Kunna 
Lahum Hafizina 
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And of the evil ones were some who dived for him, and did other work besides; and it was We Who guarded 
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them. 
And of the Shayatin (devils from the jinn) were some who dived for him, and did other work besides that; and 


me" it was We Who guarded them. 
eee And of the evil ones (subdued We unto him) some who dived (for pearls) for him and did other work, and We 
were warders unto them. 
ae And of the rebellious people there were those who dived for him and did other work besides that, and We kept 
guard over them; 
oft Te 4% AGL { A % $ - ge -~ 
83% Boar) ai eis 2 ie is! dy 55 3) gly 
He cried (s8G = When 3 And (remember)Job e rap 
Has seized Ae : % ; 4a, 
aa | 
aeonehcdine on Verily I ey (to) his Lord ayy 
(are) Most Merciful ml And You C51 The distress/affliction pall 
(of) those who show 2 1 
mercy ie 
transit Wa 'Ayytiba 'Idh Nada Rabbahu 'Anni Massani Ad-Purru Wa 'Anta 'Arhamu Ar-Rahimina 
. . “ oot . 
Ahmedali < bls Lfeie Urls aa eer Live VILE HS, ad. al Soa! 
Jalandhry dh LSE Sax (ae esl wel! ZZ Ihe < bz =) os Url: Cia 
ee And (remember) Job, when he cried to his Lord "Truly distress has seized me But Thou art the Most Merciful 
of those that are merciful." 
eee And (remember) Ayytib (Job), when he cried to his Lord: "Verily, distress has seized me, and You are the Most 


Pickthal 


Shakir 


Merciful of all those who show mercy." 

And Job, when he cried unto his Lord, (saying): Lo! adversity afflicteth me, and Thou art Most Merciful of all 
who show mercy. 

And Ayub, when he cried to his Lord, (saying): Harm has afflicted me, and Thou art the most Merciful of the 
merciful. 
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fale et Weel ylgtulerdbFL yplebalysfod OF ee bul Stes JIL AA 


x eit L ils d_feslesl 
cole wl Ayal w ZL ae dle Hl Lb & = Joes coe oO bf ylaus Hibs jel = ae 
Jalandhry + 
Dae Gs oe ay ew | 
ae So We listened to him: We removed the distress that was on him and We restored his people to him and 
doubled their number— as a Grace from Ourselves and a thing for commemoration, for all who serve Us. 
So We answered his call, and We removed the distress that was on him, and We restored his family to him (that 
mkhan he had lost), and the like thereof along with them as a mercy from Ourselves and a Reminder for all who 
worship Us. 
Then We heard his prayer and removed that adversity from which he suffered, and We gave him his household 
Pickthal (that he had lost) and the like thereof along with them, a mercy from Our store, and a remembrance for the 
worshippers; 
oe Therefore We responded to him and took off what harm he had, and We gave him his family and the like of 
them with them: a mercy from Us and a reminder to the worshippers. 
a re a : t SS ee go 8 4 
GBS Gey lal Ge ISO JASN 135 Guay Gee larly 
And Dhul-kifl asi Ey) ; g,- And (remember) SO 
< ‘ “pos yo! i \ 
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The patient ones ee ries (were) from among cf All aS 
transit Wa 'Isma ‘ila Wa 'Idrisa Wa Dha Al-Kifli Kullun Mina As-Sabirina 
ahmed Zhi Sew SP isl coll Kell 
Jalandhry EEN pi oe OG Se Benge aide Wa 
yusufali And (remember) Ismail, Idris and Dhu al Kifl, all (men) of constancy and patience; 
pe And (remember) Isma'‘il (Ishmael), and Idris (Enoch) and Dhul-Kifl (Isaiah), all were from among As-Sabirun 
y (the patient). 
Pickthal © And (mention) Ishmael, and Idris, and Dhu'l-Kifl. All were of the steadfast. 
Shakir And Ismail and Idris and Zulkifl; all were of the patient ones; 
86 , a r 9 3a Be oie ties t 9 29714 08 
Se ae : , And We admitted Para aKey 
a Lm SIs 
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Jaan 2 Lm fb Vb ter AIL aa 
Yusufali_ We admitted them to Our Mercy: for they were of the Righteous ones. 
Mkhan And We admitted them to Our Mercy. Verily, they were of the righteous 
Pickthal And We brought them in unto Our mercy. Lo! they are among the righteous. 
Shakir And We caused them to enter into Our mercy, surely they were of the good ones. 
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And remember Dhu al Nun, when he departed in wrath: he imagined that We had no power over him! but he 
cried through the depths of darkness "There is no god but Thou: Glory to Thee: I was indeed wrong!" 

And (remember) Dhun-Niin (Jonah), when he went off in anger, and imagined that We shall not punish him 
(i.e. the calamites which had befallen him)! But he cried through the darkness (saying): La ilaha illa Anta [none 
has the right to be worshipped but You (O Allah)], Glorified (and Exalted) are You [above all that (evil) they 
associate with You]. Truly, I have been of the wrong-doers." 

And (mention) Dhu'n-Nun, when he went off in anger and deemed that We had no power over him, but he cried 
out in the darkness, saying: There is no God save Thee. Be Thou glorified! Lo! I have been a wrong-doer. 

And Yunus, when he went away in wrath, so he thought that We would not straiten him, so he called out 
among afflictions: There is no god but Thou, glory be to Thee; surely I am of those who make themselves to 
suffer loss. 
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Yusufali So We listened to him: and delivered him from distress: and thus do We deliver those who have faith. 


eee believe in the Oneness of Allah, abstain from evil and work righteousness) 


Pickthal Then we heard his prayer and saved him from the anguish. Thus we save believers. 


Shakir So We responded to him and delivered him from the grief and thus do We deliver the believers. 
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YusufAli 7 : 
Thou art the best of inheritors. 


M.Khan 


(childless), though You are the Best of the inheritors." 


Pickthal 7 7 
inheritors. 


Shakir And Zakariya, when he cried to his Lord: O my Lord leave me not alone; and Thou art the best of inheritors. 
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So We answered his call, and delivered him from the distress. And thus We do deliver the believers (who 


And (remember) Zakariya, when he cried to his Lord: "O my Lord! leave me not without offspring, though 
And (remember) Zakariyya (Zachariah), when he cried to his Lord: "O My Lord! Leave me not single 


And Zachariah, when he cried unto his Lord: My Lord! Leave me not childless, though Thou art the best of 
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So We listened to him: and We granted him Yahya: We cured his wife's (barrenness) for him. These (three) 
were ever quick in emulation in good works: they used to call on Us with love and reverence, and humble 
themselves before Us. 


So We answered his call, and We bestowed upon him Yahya (John), and cured his wife (to bear a child) for 
him. Verily, they used to hasten on to do good deeds, and they used to call on Us with hope and fear, and used 
to humble themselves before Us. 


Then We heard his prayer, and bestowed upon him John, and adjusted his wife (to bear a child) for him. Lo! 
they used to vie one with the other in good deeds, and they cried unto Us in longing and in fear, and were 
submissive unto Us. 


So We responded to him and gave him Yahya and made his wife fit for him; surely they used to hasten, one 
with another In deeds of goodness and to call upon Us, hoping and fearing and they were humble before Us. 
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And (remember) her who guarded her chastity: We breathed into her of Our Spirit, and We made her and her 
son a Sign for all peoples. 


And she who guarded her chastity [Virgin Maryam (Mary)], We breathed into (the sleeves of) her (shirt or 
garment) [through Our Roh Jibril (Gabriel)], and We made her and her son ['Isa (Jesus)] a sign for Al-'Alamin 
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Shakir 


(the mankind and jinn). 

And she who was chaste, therefor We breathed into her (something) of Our Spirit and made her and her son a 
token for (all) peoples. 

And she who guarded her chastity, so We breathed into her of Our inspiration and made her and her son a sign 
for the nations. 
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Verily, this Brotherhood of yours is a single Brotherhood and I am your Lord and Cherisher: therefore serve 
Me (and no other). 

Truly! This, your Ummah [Sharian or religion (Islamic Monotheism)] is one religion, and I am your Lord, 
therefore worship Me (Alone). [Tafsir Ibn Kathir]. 

Lo! this, your religion, is one religion, and I am your Lord, so worship Me. 

Surely this Islam is your religion, one religion (only), and I am your Lord, therefore serve Me. 
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vusufali But (later generations) cut off their affair (of unity), one from another: (yet) will they all return to Us. 
ae But they have broken up and differed as regards their religion among themselves. (And) they all shall return to 
«Khan Us. 
Pickthal And they have broken their religion (into fragments) among them, (yet) all are returning unto Us. 
Shakir And they broke their religion (into sects) between them: to Us shall all come back. 
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vusuray  oever works any act of righteousness and has Faith— his endeavour will not be rejected: We shall record it 
in his favour. 
ae So whoever does righteous good deeds while he is a believer (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), 
: his efforts will not be rejected. Verily! We record it for him (in his Book of deeds). 
ree Then whoso doeth some good works and is a believer, there will be no rejection of his effort. Lo! We record 
(it) for him. 
re Therefore whoever shall do of good deeds and he is a believer, there shall be no denying of his exertion, and 
surely We will write (It) down for him. 
a 8 oe + oe kee 21-21 2% #70 @ 5 
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YusufAli But there is a ban on any population which We have destroyed: that they shall not return. 
cee And a ban is laid on every town (population) which We have destroyed that they shall not return (to this world 
; again, nor repent to Us). 
Pickthal And there is a ban upon any community which We have destroyed: that they shall not return. 
Shakir And it is binding on a town which We destroy that they shall not return. 
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Until the Gog and Magog (people) are let through (their barrier), and they swiftly swarm from every hill. 


Until, when Ya'jij and Ma'jij (Gog and Magog) are let loose (from their barrier), and they swoop down from 
every mound. 


Until, when Gog and Magog are let loose, and they hasten out of every mound, 


Even when Gog and Magog are let loose and they shall break forth from every elevated place. 
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Then will the True Promise draw nigh (of fulfillment): then behold! the eyes of the Unbelievers will fixedly 


stare in horror: "Ah! woe to us! we were indeed heedless of this; nay we truly did wrong!" 


And the true promise (Day of Resurrection) shall draw near (of fulfillment). Then (when mankind is 
resurrected from their graves), you shall see the eyes of the disbelievers fixedly staring in horror. (They will 
say): "Woe to us! We were indeed heedless of this; nay, but we were Zalimiin (polytheists and wrong-doers)." 


And the True Promise draweth nigh; then behold them, staring wide (in terror), the eyes of those who 
disbelieve! (They say): Alas for us! We (lived) in forgetfulness of this. Ah, but we were wrong-doers! 


And the true promise shall draw nigh, then lo! the eyes of those who disbelieved shall be fixedly open: O woe 
to us! surely we were ma state of heedlessness as to this; nay, we were unjust. 
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peta Verily ye, (Unbelievers) and the (false) gods that ye worship besides Allah, are (but) fuel for Hell! To it will ye 
(surely) come! 
Re Certainly! You (disbelievers) and that which you are worshipping now besides Allah, are (but) fuel for Hell! 
j (Surely), you will enter it. 
Pickthal Lo! ye (idolaters) and that which ye worship beside Allah are fuel of hell. Thereunto ye will come. 
Shakir Surely you and what you worship besides Allah are the firewood of hell; to it you shall come. 
ote ee tee ae bee we ee ee ee 
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vusufali If these had been gods they would not have got there! But each one will abide therein. 
pee Had these (idols) been alihah (gods), they would not have entered there (Hell), and all of them will abide 

therein. 
Pickthal If these had been Gods they would not have come thither, but all will abide therein. 
Shakir Had these been gods, they would not have come to it and all shall abide therein. 
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vusufai There, sobbing will be their lot nor will they there hear (aught else). 
mkhan Therein they will be breathing out with deep sighs and roaring, and therein they will hear not. 
Pickthal Therein wailing is their portion, and therein they hear not. 


Shakir For them therein shall be groaning and therein they shall not hear. 
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vusufali_ Those for whom the Good (Record) from Us has gone before, will be removed far therefrom. 


Verily those for whom the good has preceded from Us, they will be removed far therefrom (Hell) [e.g. 'Isa 
(Jesus), son of Maryam (Mary); 'Uzair (Ezra)]. 


M.Khan 
Pickthal Lo! those unto whom kindness hath gone forth before from Us, they will be far removed from thence. 


Shakir Surely (as for) those for whom the good has already gone forth from Us, they shall be kept far off from it; 
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vusufali Not the slightest sound will they hear of Hell: what their souls desired, in that will they dwell. 


m.xkhan They shall not hear the slightest sound of it (Hell), while they abide in that which their ownselves desire. 


Pickthal They will not hear the slightest sound thereof, while they abide in that which their souls desire. 
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The Great Terror will bring them no grief: but the angels will meet them (with mutual greetings): "This is your 
Day— (the Day) that ye were promised." 


The greatest terror (on the Day of Resurrection) will not grieve them, and the angels will meet them, (with the 
greeting): "This is your Day which you were promised." 


The Supreme Horror will not grieve them, and the angels will welcome them, (saying): This is your Day which 


ye were promised; 


The great fearful event shall not grieve them, and the angels shall meet them: This is your day which you were 


promised. 
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The Day that we roll up the heavens like a scroll rolled up for books (completed)— even as We produced the 
first Creation, so shall We produce a new one: a promise We have undertaken: truly shall We fulfil it. 


YusufAli 


And (remember) the Day when We shall roll up the heaven like a scroll rolled up for books, As We began the 
first creation, We shall repeat it, (it is) a promise binding upon Us. Truly, We shall do it. 


M.Khan 


The Day when We shall roll up the heavens as a recorder rolleth up a written scroll. As We began the first 
creation, We shall repeat it. (It is) a promise (binding) upon Us. Lo! We are to perform it. 


Pickthal 


On the day when We will roll up heaven like the rolling up of the scroll for writings, as We originated the first 
creation, (so) We shall reproduce it; a promise (binding on Us); surely We will bring it about. 


Shakir 
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Before this We wrote in the Psalms, after the Message (given to Moses): My servants, the Righteous shall 
inherit the earth." 


And indeed We have written in Az-Zabir [i.e. all the revealed Holy Books - the Taurat (Torah), the Injeel 


m.khan (Gospel), the Psalms, the Qur'an] after (We have already written in) Al-Lauh Al-Mahfiz (the Book, that is in 
the heaven with Allah), that My righteous slaves shall inherit the land (i.e. the land of Paradise). 


YusufAli 


Pickthal And verily we have written in the Scripture, after the Reminder: My righteous slaves will inherit the earth: 


ae And certainly We wrote in the Book after the reminder that (as for) the land, My righteous servants shall inherit 
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vusufali_ Verily in the (Qur'an) is a Message for people who would (truly) worship Allah. 
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Verily, in this (the Qur'an) there is a plain Message for people who worship Allah (i.e. the true, real believers of 
Islamic Monotheism who act practically on the Qur'an and the Sunnah legal ways of the Prophet SAW). 


M.Khan 


Pickthal Lo! there is a plain statement for folk who are devout. 


Shakir Most surely in this is a message to a people who serve 
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But y We have sent you Estee { And not 5 
For the worlds Calta As amercy Pres 


transit Wa Ma 'Arsalnaka ‘Illa Rahmatan Lil Glamina 
AhmedAli aE foe earl SL gle wh aul 
Jalandhry aE Syer 2 Lyk eli a ceé ls 


vusufali © We sent thee not, but as a mercy for all creatures. 


And We have sent you (0 Muhammad SAW) not but as a mercy for the 'Alamin (mankind, jinn and all that 
exists). 


M.Khan 


Pickthal We sent thee not save as a mercy for the peoples. 


Shakir And We have not sent you but as a mercy to the worlds. 
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Submit (to His will) 
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You 


Transit — Qul ‘Innamd Yuahd 'Ilayya 'Annama 'llahukum 'llahun Wahidun Fahal 'Antum Muslimiina 


AhmedAli rE LIL NW oe Mote LP pd nf 


Jalandhry ab ube LalFi_ eb ioe” b- (Se Clos 2( UY Shey gd Soo & 
eer Say: "What has come to me by inspiration is that your God is One God: will ye therefore bow to His Will (in 
Islam)?" 


Say (O Muhammad SAW): "It is revealed to me that your [lah (God) is only one [lah (God - Allah). Will you 
then submit to His Will (become Muslims and stop worshipping others besides Allah)?" 


M.Khan 


Pickthal © Say: It is only inspired in me that your God is One God. Will ye then surrender (unto Him)? 
Shakir Say: It is only revealed to me that your Allah is one Allah; will you then submit? 


ee 5 ¥ 0% %% 0% ° a 7-2 Srgtere Ae 8 oe 
109% Opdb gs Le ded al Ca Bl wySl O19 & olpco (de @SaST [fad pgs OV 


1783 


The Holy Quran 








The Prophets Sura # 21 — 112 Verses - Makkah eld VW Bygue 
They say Ae) They turn away \ 15355 But if op 
3 s\n BY. 0 RT 
And not O19 All alike oo ue I give you a notice PE<aEY 
Or al Whether is near ay) 3 I do know c ya 
You are promised eS) Pits 3 What le Far NUE 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
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Pickthal 


Shakir 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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But if they turn back say: "I have proclaimed the Message to you all alike and in truth; but I know not whether 
that which ye are promised is near or far. 


But if they (disbelievers, idolaters, Jews, Christians, polytheists) turn away (from Islamic Monotheism) say (to 
them O Muhammad SAW): "I give you a notice (of war as) to be known to us all alike. And I know not 
whether that which you are promised (i.e. the torment or the Day of Resurrection) is near or far." 


But if they are averse, then say: I have warned you all alike, although I know not whether nigh or far is that 
which ye are promised. 


But if they turn back, say: I have given you warning in fairness and I do not know whether what you are 
threatened with is near or far; 
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"It is He Who knows what is open in speech and what ye hide (in your hearts). 


(Say O Muhammad SAW) Verily, He (Allah) knows that which is spoken aloud (openly) and that which you 
conceal. 


Lo! He knoweth that which is said openly, and that which ye conceal. 
Surely He knows what is spoken openly and He knows what you hide; 
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Translit 


Wa 'In 'Adri La‘allahu Fitnatun Lakum Wa Mata ‘un 'Ild Hinin 
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vusufali "I know not but that it may be a trial for you, and a grant of (worldly) livelihood (to you) for a time. 
m&han — And I know not, perhaps it may be a trial for you, and an enjoyment for a while. 
Pickthal And I know not but that this may be a trial for you, and enjoyment for a while. 
Shakir And I do not know if this may be a trial for you and a provision till a time. 
ame So. Gee 1 Taha bee oad be of yo. 44% 
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Ahmed rie (* Mayl tBibue wl wll cubbesles Shed Old et S 
Jalandhry dt Liye: magia: (rut Uwe Wle uly by baz kus! ch beh Zl He CF Bony Aap) Si A 
ore Say: "O my Lord! judge Thou in truth!" "Our Lord Most Gracious is the One Whose assistance should be 
sought against the blasphemies ye utter!" 
He (Muhammad SAW) said:"My Lord! Judge You in truth! Our Lord is the Most Gracious, Whose Help is to 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


be sought against that which you attribute (unto Allah that He has offspring, and unto Muhammad SAW that he 
is a sorcerer, and unto the Qur'an that it is poetry)!" 


He saith: My Lord! Judge Thou with truth. Our Lord is the Beneficent, Whose help is to be implored against 
that which ye ascribe (unto Him). 


He said: O my Lord! judge Thou with truth; and our Lord is the Beneficent Allah, Whose help is sought against 
what you ascribe (to Him). 
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